к.ф.н., доцент 

Ордабекова Х.А.

Университет им. Сулеймана Демиреля

к.ф.н., доцент

Куркебаев К.К.

Казахский национальный университет им. аль-Фараби 

Қазақ тіліндегі көріктеу құралдарының  орыс тіліне  аударылуының  лингвистикалық  сипаттамасы

Аннотация:  Мақалада сөйлеудің ауызша не жазбаша формасындағы әлеуметтік коммуникацияның теориялық мәселелерімен  қатар лингвопоэтикалық  мәтіндердегі көріктеу құралдарының  орыс тіліне аударылуы   кеңінен сөз етіледі. Кез келген этностың көркем, бейнелі ойлау жүйесі көріктеру құралдары арқылы көрініс табатындығы беріле отырып, аударма барысында  көріктеу құралдары өзге тілді оқырманның тілдік санасында қарама-қайшылық тудырмауы қажетілігін алға тартады. Аудармашы түпнұсқа мен аударма мәтіндеріндегі мәдени лакуналардың өзара сабақтастығын білуі тиіс. Аудармашының когнитивті және лингвистикалық біліміне, қарым-қатынас құзыреттілігіне, қабылдаушы жақтың аялық білім деңгейін жақсы  білу керектігін  мақалада жан-жақты ашып көрсетеді. 

Аудармашы аударма мәтіндегі өзге мәдениеттің бейнелі образдарын, ұлттық символикаларын, қалыптасқан ұлттық стереотиптерін  бейнелей отырып, оған лингвистикалық түсініктеме немесе оның мәнін толықтыратын лингвомәдени түсініктеме беру керектігін де осы мақалада баяндалады. Мақалада эпитет, синекдоха, метафора, сөздің астарлы мағынасы, символдық мағына сияқты көріктеру құралдарына  көркем мәтіндегі нақты мысалдар арқылы талдау жасай отырып, олардың орыс тіліне аударылғандағы нұсқалары транспозициялық  және семантика-функционалдық тәсілмен түсіндіріледі. 

Annotation: 

Адамның сөйлеу әрекетінде сөйлеу мен тіл күрделі диалектілік бірлікті құрайды. Тіл қатынас жасаудың, қатысымдық әрекеттің және сөйлеу процесінде ойды қалыптастырушы, ойды жеткізуші құрал болып табылады. Ал өз кезегінде, сөйлеу әрекеті (сөйлеуді туғызушы және қабылдаушы психофизиологиялық процесс ретінде) тілдегі қалыптасқан заңдылықтарға бағынады, белгілі бір грамматикалық категориялардағы сөздерді пайдалана отырып, оларды  сөйлемде  лексика-грамматикалық және стилистикалық құралдардың көмегімен байланыстырады. Қандай да бір факторлардың  ықпалымен (интра және экстралингвистикалық) тілді өзгеріске түсіреді және оны жетілдіре түседі. Демек, тілдік жүйе  сөйлеу процесі негізінде үнемі даму үстінде болып,  сол арқылы қайта өңделіп, жаңғыртылып  отырады.    

Қарым-қатынас әрекетінің (жинақтау, жалпылау, номинация, таным) қызметі сөйлеу әрекеті арқылы жүзеге асырылады. Ой-пікірдің, ақпараттың айтылуын қамтамасыз ететін  тілдік коммуникация сөйлеу әрекетінің негізін құрайды.  Адам сөйлеу  әрекеті арқылы адресаттың сана-сезіміне, ой-пікіріне, мінез-құлқына әсер етуді, ой салуды жүзеге асырады. Сөйлеудің ауызша не жазбаша формасы болсын, әлеуметтік коммуникация процесінде  қандай да  бір нәтижеге жетудің амалы ретінде қолданылады. Айтылатын сөз, пікір уәждемесіз, мақсат-ниетсіз  жүзеге аспайды.  Для  успешной  коммуникации человеку в независимости от страны его проживания необходимо не только обладать хорошими знаниями иностранного языка,  но и принимать своего собеседника как носителя чужой культуры, имеющего свой духовный мир, свое мировосприятие. Владея одним и тем же языком, люди не всегда могут правильно понять друг друга, и причиной часто является именно расхождение культур. Культура – это набор «кодов», которые предписывают человеку то или иное поведение, оказывая на него, тем самым, управленческое воздействие.  Ни одна культура не существует изолированно. В процессе своей жизнедеятельности она вынуждена постоянно оюращаться или к своему прошлому, или к опыту других культур. Это обращение к другим культурам получило название «взаимодействие  культур». В этом взаимодействии очевидным фактом является общение культур на разных «языках» [1]. 

      В культурной антропологии эти взаимоотношения  разных культур получили название «межкультурная коммуникаиця», которая означает обмен между двумя и более культурами и продуктами их деятельности, осуществляемый  в различных формах. Межкультурная  коммуникация -  это связь и общение между представителями различных культур, что предполагает как непосредсвенные контакты между людьми и их общностями, так и опосредованные формы коммуникации. Согласно  традиционному мировоззрению казахов, честь и достоинство  превыше смерти, эти основопологающие, жизненно важные качества рождаются вместе  с человеком, развиваются вмсете с ним, эти исконные качества «впитались в кость (в русском варианте: в кровь)»: «сүйекке сіңген»; такую же смысловую нагрузку несут контекстуальные словосочетания  «сүйекке таңба түсіру», «сүйекті қорлау (нанести оскорбление всему роду)».  Как постоянные константы казахской  языковой картины мира, они в силу своей метафоричности и универсальности плана содержания и плана выражения занимают устойчивое место  в системе духовных ценностей казахского народа. 

Дүние жүзі халықтары арасындағы ақпарат алмасудың қандай түрі болмасын аударма ісі арқылы өрбиді. Жалпы лингвистика мен аударма ісі ХХ ғасырдың екінші жартысында  ғана бір арнаға  тоғысты. Жалпы аудармаға қатысты Ә.Сатыбалдиев, С.Талжанов, З.Тұрарбеков, А.Алдашева, Ж.Жақыпов, Ж.Сәмитұлы т.б. зерттеушілердің еңбектері жарық көрді. Аударматану мәселесіне арналған бұл  еңбектерде  көркем  аудармаға  басымдық  берілген.       

Прагматикалық бояуы айрықша көркем сөздердің басым көпшілігі троптар негізінде жұмсалатындығы белгілі. Олар айтылмақ ойға сәйкес көркем образды бейнелей отырып, автордың көзқарасын, ұлттық дүниетанымын, эстетикалық талғамы мен сөз жұмсау шеберлігін танытады. Проф. Е.Жанпейісов: «Жазушы тілдегі бейнелеу құралдарын әр алуан көркемдік бояу бере пайдаланады. Бұл орайда ауызекі сөйлеу стиліндегі қарапайым сөздер де, мақал-мәтелдер де, эпитеттер мен теңеулер де, тілдің басқа да барлық бейнелеу құралдары шығарманың жалпы идеялық, тақырыптық арқауына лайық жаңа бір мағыналық астар алып, стильдік функциясы арта түседі [2,17], - деп көрсетеді. Олай болса, көркем шығарма тіліндегі көріктеу құралдары этномәдени мазмұнмен астарланып, жаңа мағына үстейді, сөйтіп жазушының ойын әсерлету, әрлендіру мақсатына қызмет ететін құрал болып табылады. Аударма мәтіндерін түпнұсқа мәтіндерімен салыстыру негізінде мазмұндық және құрылымдық деңгейінің жақындығы, сәйкестікке жету амал-тәсілдері, көріктеу құралдарының  қолданысындағы ұқсастықтар мен айырмашылықтар, олардың екі тілдегі жасалу тәсілдері  туралы ақпарат алуға болады. 

Белгілі бір тілді тұтынушы тілдік таңбалардың мағынасын жақсы білуге, тілдік бірліктерді бір-бірімен байланыстырып, санадағы ұғымдық мазмұнды жеткізе алуы тиіс.  Тілдік таңбалардың мағынасы адресант-сана мен адресат-санада бірдей ұғынылуы тиіс. Бұл – тілдік коммуникацияның ойдағыдай өтуінің алғышарттарының бірі.  Яғни аудармашының тілдік біліммен қатар, аялық білім жүйесін меңгеру қажеттілігі туындайды. Демек тілдік қатынастың негізі саналатын адресат пен адресанттың ақиқат шындықты ортақ ұғымда, орайлас мағынада қабылдайтындығы негізге алынуы тиіс. Аударма процесінде аялық білім жүйесін ескеру қажеттілігі туралы А.Мейе «қандай да бір тілде сөйлеуші халықтың өмір сүру жағдайларын  ескермей тұрып, тілдік жүйені түсіну мүмкін емес» дегенді айтқан еді [3, 8]. Мәселен, «сау бол!» деген тілдік бірліктің қандай жағдайда, қандай ортада, қоштасудың қаншалықты уақытқа созылатындығы, қандай адамдарға қарата айтылатындығы, қандай ишарат түрімен сәйкесетіндігі туралы арнаулы ақпараттың болмауы салыстырмалы түрде алғанда пайдасыз екендігі айтылады.  

Кез келген этностың көркем, бейнелі ойлау жүйесі көріктеру құралдары арқылы көрініс табады. Аударма барысында мұндай көріктеу құралдары өзге тілді оқырманның тілдік санасында қарама-қайшылық тудырмауы қажет.  Демек, аудармашы түпнұсқа мен аударма мәтіндеріндегі мәдени лакуналардың өзара сабақтастығын ескеріп отырған жөн. Бұл өз кезегінде, аудармашының когнитивті және лингвистикалық біліміне, қарым-қатынас құзыреттілігіне, қабылдаушы жақтың аялық білім жүйесін қаншалықты  білетінін ескеруіне  тәуелді  болады. Лингвоелтанымдық бірліктер мен оларды танытатын ұғым өзге тілде мүлдем болмайды, ал лингвомәдени  танымдық бірліктердің негізгі мазмұнына сай өзге тілде мағыналы балама табылады, бірақ басқаша тілдік қолданыста көрініс табады. Мәселен, момын, жуас ұғымын «қой аузынан шөп алмас» лингвомәдени бірлігін орыс халқының ұлттық болмысына сай келетін «мухи не обидет» сияқты мәдени таңбамен беруге болады. Сол сияқты, «төбесі көкке жету», яғни  қуану ұғымын  бейнелейтін лингвомәдени бірлікті «быть на седьмом небе» тілдік бірлікпен беруге болады. Ал өзге мәдениетте баламасы жоқ лингвоелтанымдық бірліктерді өзге ұлт өкілдеріне қалай аударып берген жөн:  ақ қиізге көтеру, ақ арулап көму, ақ түйенің қарны жарылды, жүрек  жалғау  т.б. Мұндай  лингвоелтанымдық  бірліктердің  астарлы мағынасы жасырын түрде келеді.  Мәтін бойында белгілі бір ұлтқа тән этномәдени ақпараттың жататындығы сөзсіз. Аудармашы аударма мәтіндегі өзге мәдениеттің бейнелі образдарын, ұлттық символикаларын, қалыптасқан ұлттық стереотиптерін  бейнелей отырып, оған түрлі түсініктеме немесе оның мәнін толықтыратын лингвомәдени түсініктеме енгізеді. Мәселен, халық аңыздарында ақ сақалды шал бейнесінде суреттелетін қызыр (қыдыр) этномәдени бірліктің лингвомәдени түсініктемесін «по народному поверью,  приносящий счастье и помогающий в трудностях человек, почетный старец», ал жылқының тұтас терісінен жүнін қырып илеп, қымыз ашытуға арнайы жасалатын саба ұғымын «большой бурдюк из конской сыромятины для приготовления и хранения кумыса»  [4,212] ретінде беруге болады.

Өзге тілді мәтінмен жұмыс істеп отырған аудармашы алдында сол ұлтқа тән рухани және материалдық  құндылықтарды бейнелейтін мәдени таңбаларды түсінбеу қиыншылығынан мәтін мазмұнын қабылдауда кедергілерге ұшырайды. Мәдениеттің ұлттық ерекшелігін танытатын мұндай тілдік бірліктер әртүрлі терминмен аталады: «мәдени скриптер» (А.Вежбицкая), «лакуна» (Ю.А.Сорокин, И.Ю.Марковина). Мұндай мәдени лакуналарды аудару үшін аудармашының тілдік құзыреттілігін, ұлттық мәдениет мен реалийлерін белгілі бір деңгейде меңгеру қажеттілігін көрсетеді, олай болмаған жағдайда мәтіндегі мәдени лакуналардың кездесуі  ақпарат мазмұнын толық  түсінуге  кедергі  жасайды. 

Осы себепті  А.Алдашева  аудармашының тәржімашылық қызметіне мынадай талаптар  қояды: 

- жалпы  бағдарлы  ақпаратты  білу;

- екі тілдің лексика-грамматикалық құрылымын жетік меңгеру [5,74].

Құрылымдық  тұрғыдан  анықтаушы және анықталушы сөз тұлғасында келетін синкретті эпитеттер (гиперболалық метафора) «тас жүрек», «қыр мұрын», «қыпша бел», «қолаң шаш» сияқты метафоралық эпитеттер орыс ағылшын тілдерінде Adj + noun = like, as, as if + noun  моделі  бойынша  беріледі. Салыстырыңыз: арыстандай өкіру (реветь как лев), ботадай боздау (рыдать как верблюжонок), аш қасқырдай (голодный как волк) т.б.  Қазақ  менталитетінде  ер-азаматтың  күштілігі, мықтылығы, қайсарлығы, батырлығы  өздері  таныған  төрт түлік малдың, не жабайы аңдар мен құстардың (арыстан, жолбарыс,қасқыр, саят құстары) физикалық  қасиеттері   салыстырылады. Бас сүйегі күл-талқан боп, миы әр жерге шашырап кеткен аяулы бидің нардай денесін алдарына әзер өңгеріп, Орда-Базарға қарай беттеді (І.Есенберлин). Нар (жалғыз өркешті, асыл тұқымды түйе)  теңеу  эталоны  ретінде қызмет атқарып  тұр.  

  Эпитет -  көркем ойды мәнерлеп жеткізудің кең тараған тәсілі. Ақ маңдай, аппақ жұмыр мойнына, қолаң жібек шашына бетінің үлбіреген қызылы соншалық жарасып тұр (М.Ә. Абай жолы). Аударма нұсқасы: Открытый лоб, мягкая линия белоснежной шеи, густые волосы, черные волнами падающие на спину,- все сливалось в один чудесный облик. Аударма  мәтінде қолаң шаш, ақ маңдай  эпитеттері  жай еркін тіркес (густые волосы) түрінде берілген. Бұл фразалық бірліктер өзінің  экспрессивтілігін  жойғанмен,  мягкая линия белоснежной шеи аударма нұсқасы мен түпнұсқадағы фразалық бірлік  мағынасының  тепе-тең түсетіндігін айта кеткен жөн. Көркем шығармада қолданылатын көріктеу құралының бірі – синекдохалық тәсіл. Бүтіннің орнына бөлшекті, керісінше, жалқының орнына жалпыны қолдану арқылы көркем шығарма тілінде ойды көркемдеп, образды түрде жеткізудің  құралы  саналады. Құнанбай бүгін көпке дұшпан көзі болса да, бұндайлық азаматқа аяныш керектігін айтты (М.Ә.Абай жолы). Мұнда қолданылған синекдохалық тәсіл ретінде көп (халық, ел), дұшпан көзі (бүтіннің бөлшегі)  бірліктерін көрсетуге болады. Енді аударма нұсқасына назар аударайық: Кунанбай сегодня для отвода глаз льет крокодиловы слезы об участи  Базаралы. Түпнұсқа мәтіндегі мазмұнға сәйкес синекдохалық тәсіл арқылы жасалған тілдік бірлік аударма мәтінде  «для отвода глаз» фразалық сипаттағы синекдоха тәсілін қолданып, мәтін мазмұнының экспрессивтілігін күшейте түскен, сөйлемнің екінші компонентіндегі ойдың лить крокодиловы слезы арқылы берілуі күдік тудырады. Аудармада қолданылған  бұл фразалық тіркес ойды образды түрде жеткізіп тұрғанмен, Құнанбайдай  ірі, кесек  тұлғаға мұндай әрекет жараспайтыны сөзсіз. Осы арқылы аудармашы Құнанбайдың жеке тұлғасын соңына дейін тани алмағандығын көрсетеді.

Көркем шығармада қолданылатын көріктеу құралдарының бірі – метафоралық құбылыстар. Метафоралық құбылыстардың халықтың дүниетанымымен, ұлттық ойлау жүйесінің ерекшелігімен тығыз байланыста туындайтын мәден таңба екендігі белгілі. Троптың бір түрі ретінде көркем әдебиетте көп жұмсалатын мәнерлі тілдік құралдың бірі екендігі рас. Жазушы Ә.Нұрпейісовтің «Соңғы парыз» романын орыс тіліне  аударған Герольд Бельгер мен Анатолий Ким болатын. Ә.Нұрпейісовтың «Соңғы парыз» түпнұсқа мәтінін аударма мәтіннің құрылымдық-семантикалық жүйесімен  салыстырғанда, аудармашылардың метафоралық құбылыстарды аударуда кездестірген қиыншылықтарын аңғарамыз. Әрине, аударма жасау үдерісінде кезінде оларды бейтарап сөздермен алмастырып қолдануға болады, алайда жоғарғы стиль ерекшелігін сақтау үшін, орыс тілінің экспрессивтік құралдарын барынша шебер пайдалана білу керек. Аударма мәтінен мысал келтірсек: Сол дал-дұлы шыққан дода-дода бұлт арасынан шара табақтай толық айдың бозамық жүдеу реңі бір көрініп, бір жоғалып қараңғы мен жарық  кезек  алмаса  бастады (257-б).  И  тут, между разрывами туч вдруг сверкнул испуганный лик далекой луны (С. 225). Түпнұсқа мәтінде  әлсіз, реңсіз мағынасында бейнеленген бозамық жүдеу реңі метафорасын аудармашы аударма мәтінде испуганный лик айшықты бейне түрінде бергенмен, түпнұсқа мәтіндегі негізгі ой өз бейнелілігінен, көркемдігінен айрылған деп  бағамдауға болады. Жаңа ғана аңыраған ашық теңіз үстінің айқай желі улап-шулап, толқындар гүрілдеп-сарылдап, көзге түртсе көрінбейтін тас қараңғы түн бүкіл бар дүниені буып тұрған-ды (257-б). Орыс тіліндегі аудармасы: Дико завывал  и гудел приаральский шквальный ветер, ревели волны, глухой вселенский круг тьмы наложил тяжкие оковы на весь огромный бушующий мир; но  когда  внезапно, робко  проблеснул  лунный  свет, и на миг из черного небытия призрачно выступила  огромная льдина, унесенная штормом, налетевшим в ненастное предночье  (С.225). «Түпнұсқа  мәтінде берілген дүниені  буып  тұрған-ды   метафоралық  қолданыс аудармада наложил тяжкие оковы на весь огромный бушующий мир сынды бейнелі ойдың күрделі әрі әсерлі түрде берілген. Мұндағы транспозиция амалы екі мәтіннің коммуникативті-функционалдық тепе-теңдігіне қол жеткізу үшін сөздік ұсынатын тілдік параллельдерден мақсатты түрде ауытқып, басқа балама іздестіріп отыр, -  дейді  Ж.Өмірбекова [6,72].

Аударма мәтінде көріктеу құралдарының дәлме-дәл баламасын беру оңай емес, сондықтан оны мағынасы жуық, түпнұсқадағы тілдік бірліктің стильдік қызметін нақтылайтын, эмоционалды-экспрессивті реңкін аша алатын өзге сөзбен (тіркеспен, фразамен) алмастыруға болады. Жоғарыда талданған мысалдар негізінде аудармашылардың аударма мәтінде транспозиция тәсілін қолданғандығын аңғарамыз. Транспозиция кең мағынада кез келген тілдік форманың ауысуын білдіреді. Ал аудармада тіл бірліктерінің семантикалық немесе функционалдық қызметін салыстыру  арқылы  жүргізіледі.  

Зат не құбылыс атауының екінші зат не құбылысқа өзара шектестігі, іргелестігі негізінде атау  болып  ауысуы тілдік жүйеде метонимия құбылысымен түсіндіріледі. Метонимия ойды көркем әрі бейнелі түрде жеткізудің құралы болып табылады. Және  Бөжеймен  бас қосып, табысатын осы үй, осы үйдің қара шаңырағы бопты (Әуезов М. Абай жолы). Орысша аудармасы: Сбор и окончательное примирение  с Божеем будет у вас в большой юрте.  Қазақ халқы үшін  киелі, қасиетті саналатын қара шаңырақ мәден  бірлігі орыс  тіліне аударылғанда  өз бойындағы бар мәдени ақпараттан айырылып, жай ғана тілдік бірлікпен бейнеленген. Шаңырақ  сөзі  қазақ-орыс тілдерінің салыстырмалы  сөздіктерінде  «верхний  круглый  остов  юрты» деп түсіндіріледі.  Осы  шаңырақ  сөзінің қара сын есімімен тіркесіп келгенде қасиетті, киелі деген ұғымды иеленеді. Осы ұғым аударма  мәтінде көрініс таппаған. Аудармашы қара шаңырақтың «дом предков,  и их прямых потомков; уважаемый и почетаемый дом» [4, 118] сынды лингвомәдени түсіндірмесін қамту керек еді деп тұжырымдаймыз.          

Аудармашы алдында кездесетін негізгі қиыншылықтардың бірі - әр халықтың не ұлттың өзіне тән ғаламның тілдік бейнесінің түзілуіне орай тіл бірліктері семантикасындағы өзгешеліктің туындауы. Мәселен, қазақ тіліндегі қол сөзі мен ағылшын тіліндегі arm сөздерінің контекстегі жұмсалымдық  қызметіне назар аударайық. АҚШ-та бронетанкті әскер жарғыларының  бірінде былай жазылған: «Armor is an arm of speed and violence» (сөзбе-сөз аудармасы: Қару-жарақ – рақымсыздық пен шапшаңдықтың құралы). Ал бұл фразаның нақты түсініктемесін және соған сәйкес аудармасын арнайы әскери білімі бар жеке тұлғалар ғана бере алады: «Бронетанкті әскер – жоғары тактикалық маневрлар мен батыл  ұрыс амалдарын жүргізетін әскер түрі». Бұл жердегі мәселе сөйлеу үзіктерін қалыптастыратын нақты сөз мағыналарының, сөз-синтагмаларының  контексте  құбылуында, өзгеруінде жатыр. Берілген мысалда қол сөзі адамның дене мүшесінің бір бөлігі ретінде ғана емес, образды-ассоциативті түрде  ағылшын тілінде «құрал», «сала», «тармақ» деген қосымша мағыналарды да иелетіндігін байқаймыз. Ал «armor» тұлғасы «сауыт», «қорған» мағынасында «қару-жарақ» ретінде аударылған. Аrmor сөзі ағылшын тіліне ол латын тілінен енген. Латын тілінде «armatura» түрінде дыбысталып,  «қол» және «жабдық» дегенді білдіреді. Мұндағы  «arm» түбірі  «қол», «аспап, құрал»  деген мағыналарды  білдіреді. Тілдердің құрылымдық жүйесі негізінде аударма процесінде оларды өзара байланыстыруға болатын нәрсе мазмұн меже мен тұрпат межеден тұратын тілдік таңбалар қызметінде жатыр. 
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Аңдатпа: Мақалада қазақ тіліндегі химия метатілінің қалыптасуы,  номенклатуралық жүйесі, тілдік және шартты таңбаларға негізделген химия терминдерінің ономастикалық  сипаты сөз болады.

Аннотация: Қандай қоғам болмасын, сол қоғамға қызмет ететін функционалды стильдік құрамы сараланған, әдеби нормасы жүйеленген әдеби тілі болады. Қазақ қоғамына қызмет етіп келе жатқан қазақ ұлттық әдеби тілінің мемлекеттік тіл дәрежесін иеленуі, қоғамның әлеуметтік, экономикалық, ғылыми-техникалық салаларында өз функциясын, өз сұранысын  мүмкіндігінше өтейтіндігіне түрткі болып отыр. Тіл - тек тілдік қатынас жасау құралы ғана емес, ғылыми тілдесімнің де құралы. Ғылым мен білім тіліне айнала алмаған тіл уақыт өте келе жойылу қаупі бар тілдердің қатарынан орын алары сөзсіз. Тілді ғылым саласы ретінде зерттеп сипаттайтын, жүйелендіретін, осы салада қолданылатын өзіне тән терминологиялық, номенклатуралық жүйесі болады. Мақалада химия  метатілін  қалыптастырудағы А.Байтұрсынұлы бастаған қазақ зиялыларының еткен еңбектері, химия терминдерін жасауда ұстанған терминжасам тәсілдеріне тілдік  анализ жүргізіледі. Сонымен қатар қазіргі химия терминологиялық жүйесінде қалыптасқан терминжасам үлгілеріне лексика-семантикалық, аналитикалық, синтетикалық және калькалау тәсілі негізінде   талдау жасалынды.

Аннотация: Мақалада қазақ  халқының  дәстүрлі және қазіргі тілдік санасындағы «гүл» лексемасының ономасиологиялық, семантикалық құрылымы қарастырылады. «Гүл» лексемасына жүргізілген семантикалық концептуалды талдау  негізінде  ұлттық мәдени фонға ие концепт ретінде тануға болатындығы айқындалды. Қазақ халқының тілдік санасындағы «гүл» лексемасының  қандай ұғымдық белгілерді иеленетіндігін айқындау  үшін, ассоциативті эксперимент  нәтижелері талданды. Қазақ тіліндегі гүл лексемасының ментальді түзілімі гүлді арнайы концепт ретінде қарастыруға мүмкіндік береді, өйткені оның мазмұны бағалауыштық мәнге ие. Қазақ ұлттық ғалам бейнесінде гүл адамзат баласы үшін маңызды деген категорияларымен «сұлулық», «махаббат», «өмір», «өлім» байланыстырылады.   

Іңкәр апай, соңғы беттегі екі мақаланың аннотациясын аударып тезірек жібере аласыз ба? Бул менин жубайымдыкы еди
